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Bilo je nekoliko pokušaja da se prouči pojam raznovrsnosti perspektiva u usvajanju drugog jezika, ali oni nisu obuhvatili psiholingvistički aspekt. 

Autor smatra da su istraživači uočili značaj udela psiholingvistike, ali da je on bio često zanemaren. Varijacionisti su se usredsredili na vezu između društvenih činjenica i jezičkih oblika, na uticaj jedne lingvističke forme na drugu i na mesto varijacije unutar proučavanja promena koje su se desile u jeziku. 

Postoje tri nivoa studija u okviru variocionističke perspektive usvajanja jezika: Prvi nivo se koncentriše samo na korelaciju između jezičkih oblika i socijalnih uslova.

Drugi nivo se osvrće na uticaj jednog (nesocijalnog) lingvističkog faktora na drugi.

Treći nivo povezuje prethodna dva nivoa.

Istraživači koji su se bavili usvajanjem jezika mnogo su se više osvrtali na ono što gramatiku čini „slabom“ s obzirom na to da ih interesuju brze promene u jeziku koje se mogu uočiti u istraživanjima varijacionista tokom godina koja dovode do takvog stanja u gramatici. Autor pokušava da uspostavi vezu između jednostavnog psiholingvističkog prikaza varijacija u jeziku iz prethodnog poglavlja i njegovog složenijeg tipa.  Ovde uvodi i neke aspekte univerzalne gramatike. 

U ovom delu autor se dotiče i pitanja učenja jezika kod muškaraca i žena i, osvrćući se na istraživanja, kaže da, kada je reč o izgovoru, muškarci se mnogo više trude da oponašaju izvornog govornika zbog prestiža u grupi. Međutim, to izgleda prilično veštački. S druge strane, žene su mnogo otvorenije u jezičkom izražavanju jer to ne smatraju previše bitnim.

Obrađujući sve ove aspekte, autor je želeo da pokaže da podložnost varijacionističkog pristupa različitim uticajima dovodi do prihvatljivijeg psiholingvističkog aspekta u usvajanju jezika.

Socijalno-psihološke perspektive u usvajanju drugog jezika

U ovom poglavlju autor se bavi studijama o usvajanju drugog jezika, rezultatima koja su donela istraživanja sprovedena u drugoj polovini dvadesetog veka, kao i uslovima samog usvajanja kao što su: motivacija, talenat, stav i socijalno okruženje. Takođe je autor izneo probleme i nedoumice ovog polja istraživanja, kao i moguće tokove njihovih rešavanja. 

Gardner navodi da socijalno-psihološka perspektiva polazi od toga da jezik definiše grupu ljudi, stoga učenje jezika podrazumeva nekoliko nivoa poistovećivanja sa grupom govornika. Jezik nije samo sistem simbola koji omogućava komunikaciju, već u sebi sadrži kod ponašanja određene zajednice, pa tako učenjem jezika se usvajaju i obrasci ponašanja te zajednice.

Napominje se da sve do pedesetih godina prošlog veka je smatrano da su uslovi uspeha usvajanja drugog jezika inteligencija i darovitost. Međutim, niz studija pokreću pitanja o učenju jezika u bilingvalnim sredinama  i naglašavaju značaj motivacije.

Prva empirijska istraživanja sprovodi Lamber; pratio je usvajanje francuskog jezika kao drugog. Istraživanje je pokazalo da je motivacija jedan od ključnih činilaca, budući da su dva studenata koji su uspešno usvojili drugi jezik (francuski) bili izuzetno motivisani. Isto tako, Lamber zapaža da se usvajanje odvija na najmanje dva nivoa – jezičkom i kulturološkom – i da se proces učenja sastoji od prelaženja prepreka, od jezičke do kulturološke.

Erikson i njegovi saradnici su objavili nekoliko studija gde pokazuju da za uspešno usvajanje drugog jezika ne zavisi isključivo od talenta ili sposobnosti učenika, već prvenstveno od kontinuirane prakse. Zaključili su da je potrebno otprilike deset godina da bi se usvojio strani jezik na nivou tridesetogodišnjeg izvornog govornika. I ovi autori ističu značaj motivacije, ali napominju da ona mora da bude dugotrajna.

Autor se osvrće na socijalno-psihološke sisteme. Prvi je Lamberov, koji navodi da su sposobnosti, stavovi, usmerenost i motivacija ključni za razvoj bilingvizma, koji može da ima efekta na identitet pojedinca. Lamber razlikuje dva vida bilingvizma koji se javljaju u različitim jezičkim kontekstima: aditivni – odnosi se na govornike veće jezičke zajednice koji uče jezik manjine i koji ne gube svoj etnički identitet usvajanjem drugog jezika, već pospešuju svoje veštine – i subtraktivni – govornici pripadaju etničkoj manjini, te usvajanjem jezika većine dovode u opasnost svoj etnički i jezički identitet. 

Ostali sistemi se naslanjaju na Lamberov, ali svaki uvodi neko novo pitanje: Gardner i Smit skreću pažnju na samu situaciju učenja jezika, razlikujući formalni i neformalni kontekst učenja jezika. Sistem društvenog konteksta se usredsređuje na lingvističku prirodu zajednice, razlikujući unikulturalne i multikulturalne sredine. Dornije (Dornyei) pravi razliku između integrativnog i instrumentalnog modela motivacije. Nekoliko autora je predložilo sistem od šest nivoa, smatrajući da je najniži društveni i individualni kontekst, a najviši ponašanje u komunikaciji. 

Gardner razmatra i probleme sa kojima se naučnici susreću; jedan od njih je da većina pristupa se odnosi na događanja na časovima, a ne na sam razvoj dvojezičnih veština.  Dalje, autor napominje da se teoretičari ne slažu oko pitanja koja je motivacija važnija za učenje stranog jezika, kao i za same termine strani, odnosno drugi jezik. I, konačno, razlaže pitanje motivacije na samoj nastavi.

